
XIII ADDENDA ET CORRIGENDA

107,25a n adde: prps וַיַּעֲבֵר cf Gn 8,1                  107,29 ad יקם adde not:  l ? יָשֵׂם 
109,10  t  sic   (𝕭 al ;(וְדָ׳ et וְדֳ׳  pr 119,3     וְדָֽ  prps בדרכיו  pr 119,4     בִּדְבָרָיו 
 בחקתיך pr 119,16      אִמְרָתְךָ prps את חקיך pr 119,8    לְשָׁמְרָם prps לשׁמר
prps pr 119,22   בְּתוֹרוֹתֶיךָ  prps עדתיך  119,28  אִמְרָתְךָ   n adde: prps אִמְרָתְךָ 
119,53 et 55 pr תורתך prps  ָעֵדוֹתֶך et ָ119,70     מִצְוֹתֶיך pr תורתך prps ָעֵדוֹתֶך
119,71 pr prps חקיך  pr 119,94     מִשְׁפָּטֶיךָ  prps פקודיך  pr 119,104    חֻקֶּיךָ 
prps מפקודיך pr 119,107     מִחֻקֶּיךָ  prps כדברך  pr 119,108     כְּאִמְרָתֶךָ 
עדותיך pr 119,144         כֹּל prps כן pr 119,127           וּמִצְוֹתֶיךָ prps ומשׁפטיך
prps 119,152     חֻקֶּיךָ   n adde: prps 119,158     מִפְּקֻדֶיךָ   n adde: prps מִצְוֹתֶיךָ 
119,165 pr prps תורתך  pr 119,176   חֻקֶּיךָ  prps מצותיך  ad 127,2   עֵדוֹתֶיךָ  כֵּן 
adde not:  prps :adde not 132,13     אָכֵן    𝕭 ,אוּהֿ  al  rectius 134,1)     אוּהּ   n 1
t 140,8)      (בְחצרות  l t l 141,7    יִשְׂבְּעוּ prps ישׁבו pr 140,14     (ישְועתי  עצמֵינו 
143,8 pr השׁמיעני prps 149,5  השְׂבִּיעֵנִי ad משׁכבותם adde not: l ? מִשְׁמְרוֹתָם.
Prv 2,15 ad במעגלותם adde not: dl c  𝕲  :adde not ביתה ad 2,18                ב

prps ּ2,22     נְתִיבָתָה n ins: l ּ3,35      יִנָּסְחו n l מֹרְשִׁים pr 4,7        יֹרְשִׁיםa n ins:

prps ָ5,17     בְּרֵאשׁית חֵילְך ad ואין adde not: l 6,26        וְאַל n ins: prps בִּקְּשָׁה;

frt יקרה dl (gloss) mtr cs         7,18 n ins: עד־הבקר frt dl mtr cs           8,3 adde

not: dl frt לפי (Var = ליד) et l תִּקְרָא pro 8,12                קרתa n ins: dl הכמה
(gloss = אני) et l 8,27           שְׁכֶנְתִּי t sic  𝕭 adde אֹרַח ad 10,17       קּ al ,בחקֿו

not: prps ַ11,9     אֹרֵחb n ins: l 12,14    יִשָּׁחֵת n ins: dl טוב mtr cs       13,1 ad בֵּן
adde not: l ? 14,8               )בִּן( בִּין ad מרמה adde not: l c  𝕲 a 18,21           מַטְעָה
d  יאכל  adde not: l  ֹ21,11         יאֹכְלו ad חכם adde not: dl frt  22,17       לa n adde:

vel  potius  trsp cf) דברי חכמים   )  ante  𝕲 ;הט  haec  verba  sunt  titulus  sectionis

sequentis, et ins c  𝕲 תָּבֵן adde not: l תָּבִין ad 23,1                  ושמע post דְְּבָרָי
23,28 ad ובוגדים adde not: l בְּגָדִים = fraus                               24,12 ad ידענו adde not: 
l c  𝕲 26,18b n     יָדַעְתִּי  ins: (prps כְמִתְוֹלֵל).             28,23 n ins: prps אַחַר (postea). –
Hi 4,2 ad דָבָר adde not: l  frt :adde not נתעו ad 4,10                        דְַּבַר   l צוֹ  נִתָּֽ
6,7c-c n  ins:  prps 6,13      זָהַֽמָה בִדְוֵי לַחְמִי prps ֹהַאַאֲמִין ע׳ בו (cf )       6,26 𝕲 n

adde: (potius ַוְלַדְִּיח a נדח)       7,20a-a n ins:  post 𝕲 :τὸν νοῦν        8,14 n ins + נצר

al שְׂרִיקוֹת cf Jes 19,9             11,3. 4 prps וְתלעג et ְ11,5             רמאתו ad דבר
adde not: l ? 12,2         יְדַבֵּר adde: l (cf 34,2) 12,21         הַיֹּדְעִםb n  adde: vel אַבִּרִים
(cf 34,20)            14,10 ad ויגוע adde not: l וְיִ׳                 ad 14,22 adde not: l frt ָעָלֶיה
16,7a n           יֶֽאֱבָל  adde: vel potius 16,11           הֵשַׁם אֵת adde not: l  רטני יִֽ    vel ני יֵרְטָֽ
(cf  ἔρριψεν et arab 𝕲 :17,11a n ins         (ורּט  prps 19,13         לָמוֹתb-b n  adde: vel
potius l ְזרו אֵיך             19,17 n  adde: prps 19,24             וְחַיָּתִי ad ועפרת adde not: l ְּב
19,29e n           ע׳  adde: vel ׁדְֵּיָּן יֵש adde not: l  וַיְקִאֶנּוּ ad 20,15           (תדעו)  וִיקִ׳ 
20,25a-a n  ins:  prps ad 23,7              בִּמרדתו  :adde not ואפלטה   prps וְאֶפְלְטָה 
23,10 ad ידע adde not: l frt 24,5           יֵדַעd n  ins: pro בפעלם usque ad לנערים prps
ab  al בְדוּ לַלֶּחֶם בַּנְּעָרִים  24,6a n       בַּפֹּעֲלִים נִסְכְּרוּ לַטָּרֶ֑ף עָֽ  ins:  prps בִּשׂדֵה 
24,9a n      בְלִיַּעַל  ins: prps 24,12      שְׂדֵהa n  ins: prps עֲבֹדָתָם וְאוֹר ad 29,24 מֵ֖
adde not: l frt 30,11           יָאוֹרc n  ins in fin כי יִתְרָם, frt recte   30,13a-a n adde: Q
32,8         לְהַוָּתִי  n  ins:  prps 33,6       תָּאִיר אֲנָשִׁים   n  ins:  prps כָּמוֹךָ לָאֵל 
33,14 n  ins: vel frt 35,11      תְּשׁוּרֶנָּה n  adde: l frt ּמַפְלֵנו (  διορίζων)     37,4𝕲 b n ins:
prps      38,24לאֹ יְעַקֵב בְּרָקִים b n ins: prps ַרוּה cf קָדִים



XIII ADDITIONS AND CORRECTIONS

107,25a In the notes, add: perhaps ‘and he caused to pass over’. Compare Genesis 8:1.     107,29 This difference may not translate.
109,10 Another untranslateable distinction.     119,3 For ‘in his ways’, perhaps read ‘in his words’.      119,4 Instead of ‘to observe
[them]’ – with the object implicit – perhaps read ‘to observe them’ explicitly.     119,8 Instead of ‘thy statutes’, perhaps read ‘thy
word’.     119,16 Instead of ‘in thy statutes’, perhaps read ‘in thy laws’.      119,22 Instead of ‘thy testimonies’, perhaps read ‘thy word’.
119,28 In the notes, add: perhaps ‘thy word’.       119,53 and 55 – Instead of ‘thy law’,  perhaps read ‘thy testimonies’ and ‘thy
commandments’.      119,70 For ‘thy law’, perhaps read ‘thy testimonies’.      119,71 For ‘thy statutes’, read perhaps ‘thy judgments’.
119,94 For ‘thy precepts’, perhaps read ‘thy statutes’.     119,104 For ‘From thy precepts’, perhaps read ‘From thy statutes’.     119,127
For ‘Therefore’, perhaps read ‘Above all’.     119,144 For ‘thy testimonies’, perhaps read ‘thy statutes’.      119,152 In the notes, add:
perhaps ‘thy commandments’. 119,165 For ‘thy law’, perhaps read ‘thy statutes’.     119,176  For ‘thy commandments’, perhaps read
thy testimonies’.      127,2 At ‘so’ add note: perhaps ‘indeed’.      132,13 Add note: Bomberg reads ‘hath desired [it]’, with the object
implicit, while others, more correctly, read ‘hath desired it’, with the object explicit.     (134,1 In the notes read ‘in the courts’.)
(140,8 This particular note doesn’t make much sense to me. I suspect it is  mistaken.)      140,14 Instead of ‘shall dwell in Thy
presence’, perhaps read ‘shall be satisfied with Thy presence’.     141,7 This variation will not affect translation.     143,8 For ‘Cause
me to hear’, perhaps read ‘Fill me with’.      149,5 At ‘upon their beds’, add a note: read perhaps ‘by their [priestly] courses’.

Proverbs 2,15 At ‘and perverse in their paths’, add note: read with Septuagint ‘and whose paths are perverse’.     2,18 At ‘her
house’, perhaps read ‘byway’.     2,22 This difference will not affect translation.      3,35 In the notes, read ‘inherit’ instead of ‘carry
away’.     4,7a In the notes, insert: perhaps  ‘the beginning of thy wealth’ (instead of ‘the beginning of wisdom’).      5,17 At 

The Hebrew term עדות  is here translated ‘testimony’ to match the JPS 1917 translation used as a base text for this project, even though this
might not be the best equivalent. Likewise, משפת might not be best rendered as ‘judgment’, although here it is.



XIV ADDENDA ET CORRIGENDA

Thr 4,14b n adde: prps עֲרֻמִּים         –          Est 1,6 ad חור adde not: prps תחת pr חור et
תָכְּד n adde: prps conj 1,15          בְּמטות 1,6b n adde: prps           (ותכלת dl) בוץ pr תְּכֶלֶת  c 14
1,17 ad על add not: l 1,18           אֶל ad וכדי adde not: prps 1,22      וּבְדֵי n adde: al om ומדבר
וידע הדבר למרדכי ויגד לְהָמָן בֶּן־הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי מִשֹּׁמְרֵי adde not: prps 2,22     כלשׁון עמו
et כי הגידו לו את עם מרדכי frt add          3,6 כי הגיד . . . . יהודי 3,4 (partim e 21 trsp) ׁ הַסַּף
frt add cfr 𝕲B                 3,7 adde not: prps om v 7 (gl ad 13)                  7,2 adde not: prps עם מרדכי
om 7,5          גם ביום השני adde not: pr מלאו l 7,7        מלא adde not אליו l 8,5 עליו adde
not: מחשבת . . . האגגי frt add                         8,8 adde not: נחתום prps 8,9 נֶחְתָּם adde not:
כי . . . . 9,2 adde not: prps om (add ואל־היהודים ככתבם וכלשׁונם) עַל־הי׳ prps אל־היהודים
v 17          9,19 אֲדָר post ׃ et transp ובבזה . . . ידם adde not: prps om 9,16            לפניהם
adde not: הישׁבים בערי הפרזות frt gl; l: K 9,27                  פְּרוֹזִיםab adde: pr קימו וקבל
prps ּוְקִמו; not c adde: prps l ּוְלאֹ יַעַבְרו et transp post 9,29          ושׁנהb-b adde: al transp מרדכי
.ופרשת גדלת מרדכי וכל־מעשה תקפו וגבורתו הלוא adde not: prps 10,2 (ו sine) היהודי

Da 4,13 n l: l ? (sed cf nabat אנושא)               4,14e n l: K ּעֲלֵיה (Job mere graphicum, indicat
radicem 5,21          (עלה  = עליc l: K ּעֲלֵיה  aut ּעֲלַיה.    –   Esr 5,9a n adde: vel frt l  (cf Aram𝕸

cf Esr 5:3.9 אשׁרֶיהָ Neh 2,13 n adde: prps antea –            .וי֣אמר t l 10,2                      (ממטיא, מסגיא
6:6b n adde: dl cf 7 10,30 ad אדְּיריהם adde not: prps הָרֵבַּמְּא  (  κατηράσαντο). 𝕲

1Ch 26,6 n pone τοῦ (Ατῶͺ) ante πρωτοτ.             –              2Ch 22,1 adde not:  ὀγδόῳ          𝕲 22,9
t l 26,7          יֵהואa n  adde: = Petra?

ACCENTUS CORRIGENDI
l Zāqēph pr Rebîaʿ Nu 5,18           Jos 1,7  𝕭 Jdc 20,44          (sed vix recte) התּור֔ה מבנימ֔ן 

Jer 8,16 הרע֔ה 51,64 28,9      עליה֔ם 21,7 12,7      סוס֔יו          Ez 37,16 אפר֔ים      Hi 42,8
ו   9,20    ליצּב֔א  Thr 1,12; 4,18    Dan 6,7   7,19     8,3 ;7,1 ;5,13.16     היּ֔ום Cant 2,17      בעדכ֔ם
.הו֔הי 23,4  מלאכ֔ים 1Ch 19,16    2המּ֔לך Esr 8,36     מתפלּ֔ל

l Rebîaʿ pr Zāqēph Jer 52,17     Ez 4,16 יהי֗ה 28,22     ממּ֗ך 16,46      אל֗י     Thr 2,19 בל֗יל
Est 5,2 2     המּלכ֗הCh 36,17 כשדיים.

l Pašṭā pr Azlā Jes 35,10 ֙ ֙ Jer 22,3     ציון Dan 4,9    36,3 עמּי֙     23,27     הנקי֙ 22,17      תנו
֙ .ומזון

l Azlā pr Pašṭā Ex 9,14 1     אנ֨יS 13,2 2      ויהיוS 18,29 1 אמר 19,27      ההמ֨וןR 11,29
Ez     אלמ֨ן 51,5     ושלּחת֨י 51,2      יהו֨ה Jer 42,10; 46,25      הע֨ל 2R 18,27       השילנ֨י
34,15      2Ch 16,12 שלוש֨ים.

l Mêreḵā pr Mûnaḥ Jos 1,2 לבנ֥י     Jer 22,6 1 הב֥יתCh 3,3.
l Mûnaḥ pr Měreḵā Ez 18,12     42,19 ר֣וח     Dan 9,17 שמ֣ע     Dan 9,18 פק֣חה     Esr 6,5

.2Ch 8,15     ויֹּ֣חר 13,11     ש֣ם 1Ch 1,19      אש֣ר Neh 5,4    והיב֣ל
l Teḇîr pr Mêreḵā Jer 29,8 2     לכ֛םCh 7:20 ּהכ֛סף 9,27     ואתּנ֛נּו.
Lege: Nu 2,9 וארבַּע־     Jos 22,13 1     ישרא֜לS 2,11 1 אל־שמואל֨ 3,22 יהו֔הR 10,16 הצנ֥ה

Jes 30,30; 35,10 יהו֜ה     Jer 14,14 הכוש֝י 39,16     שֶׁ֤קר     Ez 11,22 בנות֔יך 16,55     וכב֧וד
Cant 2,4 ודגל֥ו על֖י     Ru 2,5 למ֥י הנער֖ה     Thr 5,5 ֤עַל     Qoh 4,8 מל֥ך לשד֖ה     Esr 2,59
.א֣ת 34,33     ויַּל֤ך 2Ch 26,8     אשֶר 17,5     תענ֣ך 7,29     אֵ֤לּה 1Ch 2,50     העל֞ים



ADDITIONS AND CORRECTIONS XIV

Lamentations 4,14b In the notes,  add:  Perhaps read ‘naked’  instead of ‘blind’.  –  Esther 1,6 At ‘white’ add a note:
Perhaps read ‘under’ instead of ‘white’ and ‘blue’ instead of ‘fine linen’ (then delete the expression ‘and blue’).           1,6b

In the notes, add: Perhaps read ‘on beds’ instead of ‘beds’.          1,15 In the notes, add: Perhaps ‘according to law’ should
be the end of verse 14 rather than the beginning of 15.         1,17 This one probably won’t translate.          1,18 This
difference is barely translateable, if at all.         1,22 In the notes, add: Others omit ‘and publish it in each one’s language’.
2,22 Add note: Perhaps ‘and the matter was known to Mordechai, and it was reported to Haman son of Hammedatha
the Agagite by the gatekeepers’. (This happens to be a proposal by Haupt.)          3,4 ‘for he had told … Jew’ is perhaps
added.          3,6 ‘for they had revealed to him Mordecai’s people’ and the second occurrence of ‘Mordecai’s people’ are
possibly additions.          3,7 Add note: Perhaps omit this verse (as a gloss on 13).          7,2 Add note: Perhaps omit ‘also on
the second day’.          7,7 This issue won’t translate in any but the most literal of translations.           8,5 Add note:
‘devised by Haman son of Hammedatha the Agagite’ is possibly an addition.          8,8 This difference does not matter for
the meaning of the verse.           8,9 Add note: the first instance of ‘to the Jews’ should perhaps be ‘against the Jews’, and
then the words ‘and to the Jews in their writing and their language’ would be regarded as an addition.         9,2 Here the
suggestion of BHK is impossible – one cannot remove ‘for … before them’, as this confuses the direction of words in the
verse, and implies there are words between ki and lifneyhem which simply aren’t there. However, I think the intention
may have been to relay a suggestion of Haupt, to delete the words ‘for fear of them fell upon all the peoples’, for which
see Patton, Esther (1908 [1951], p. 285).           9,16 Add note:  Perhaps omit ‘but they did not lay hands on the spoil’, and
transpose the sof pasuk to sit after Adar in what is currently 9,17.          9,19b-b Add note: ‘who lived in the unwalled cities’
may be  a  gloss,  and there  is  a  Ktiv-Qere  issue  that  shouldn’t  affect  translation.  9,27b-b Add:  Instead of  ‘[The Jews]
ordained and made customary’, perhaps read ‘And [the Jews] ordained’. To note c add: Perhaps read lit. ‘and they would
not fail’, that is, ‘without fail’, and that these words should be transposed to after the word ‘year’ at the end of the first.
9,29b-b Add: others transpose ‘Mordecai the Jew’, to read, ‘And Esther the queen wrote with all the authority of Mordecai
the Jew’ (see Patton,  Esther (1908 [1951]), p. 302).          10,2 Add note: Perhaps ‘and the account of the greatness of
Mordecai, and all his mighty deeds and his power, are they not …’

Daniel 4,13 –  A variant of no translateable consequence.  4,14 Like the previous verse.  5,21 Same thing here.
Ezra 5:9a A variant of no translational consequence. 10,2 A correction to the text’s pointing; not translateable. Neh 2,13
In the note, add that perhaps, if ‘walls’ is to be emended to ‘wall’, then ‘which were’ is to be amended to ‘which was’.
6,6b In the notes, add: delete, compare v. 7.           10,30 At ‘their nobles’, perhaps read ‘with a curse’, following the
Septuagint.

1 Chronicles 26,6 In the notes, put the word ‘the’ before ‘firstborn’, fixing the currently somewhat scrambled
state of the note here.          2 Chronicles 22,1 I do not understand what BHK is trying to say about this verse.          22,9  I
do not understand BHK here either.          26,7a In the notes, add: ‘= Petra?’

ACCENT CORRECTIONS
These accents, though they contain details of sentence structure in Hebrew to some extent, are often ignored 

even by scholarly interpreters. In any case, it is not practical to translate their contents into English – no one 
unaquainted with the system will understand any of the material, and anyone who does understand the system should 
be able to figure out what’s going on from the left column.



GENESIS.   ברשית 

רֶץ׃֯ב1ְּ 1 הָאָֽ ת  וְאֵ֥ יִם  הַשָּׁמַ֖ ת  אֵ֥ ים  אֱלֹהִ֑ בָּרָ֣א  ית  רֵאשִׁ֖
ים2 שֶׁךְ עַל־פְּנֵי֣ תְה֑וֹם וְר֣וּחַ אֱלֹהִ֔ הוּ וְחֹ֖ וָבֹ֔ הוּ֙  ה תֹ֨ רֶץ הָיְתָ֥ וְהָאָ֗

יִם׃  פֶת עַל־פְּנֵי֥ הַמָּֽ eיְהִי־אֽוֹר׃3מְרַחֶ֖ וַֽ י א֑וֹר  ים יְהִ֣ ֹ֥אמֶר אֱלֹהִ֖ וַיּ
ין הָא֖וֹר4 בֵּ֥ ים  וַיַּבְדְֵּ֣ל אֱלֹהִ֔ כִּי־ט֑וֹב  ים אֶת־הָא֖וֹר  f֧רְא אֱלֹהִ֛ וַיַּ

שֶׁךְ׃  ין הַחֹֽ רָא לָיְ֑לָה5וּבֵ֥ שֶׁךְ קָ֣ ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַחֹ֖ א אֱלֹהִ֤ וַיִּקְרָ֨
ד׃      פ        קֶר י֥וֹם אֶחָֽ eיְהִי־בֹ֖ eיְהִי־עֶ֥רֶב וַֽ ים6וַֽ ֹ֣אמֶר אֱלֹהִ֔ וַיּ

יִם°׃  יִם לָמָֽ ין מַ֖ בֵּ֥ יל  י מַבְדְִּ֔ יעַ בְּת֣וֹךְ הַמָּיִ֑ם וִיהִ֣ י רָקִ֖ וַיַּעַ֣ש7ׂיְהִ֥
יעַ לָרָקִ֔ מִתַּחַ֣ת  אֲשֶׁר֙  הַמַּיִ֙ם֙  בֵּ֤ין  ל  וַיַּבְדְֵּ֗ אֶת־הָרָקִיעַ֒  אֱלֹהִים֮ 

ן°׃  יְהִי־כֵֽ ַ °וֽ יעַ  לָרָקִ֑ מֵעַל֣  ר  אֲשֶׁ֖ יִם  הַמַּ֔ ים8וּבֵי֣ן  אֱלֹהִ֛ א  וַיִּקְרָ֧
י׃     פ      קֶר י֥וֹם שֵׁנִֽ eיְהִי־בֹ֖ eיְהִי־עֶ֥רֶב וַֽ יעַ שָׁמָיִ֑ם וַֽ רָקִ֖ ֹ֣אמֶר9לָֽ וַיּ

הַשָּׁמַיִ֙ם֙ אֶל־מָק֣וֹם מִתַּ֤חַת  יִם  הַמַּ֜ יִקָּו֨וּ  ים  וְתֵרָאֶ֖הaאֱלֹהִ֗ ד  אֶחָ֔  
ן eיְהִי־כֵֽ וַֽ וּלְמִקְוֵה10֥׃ bהַיַּבָּשָׁה֑  רֶץ  אֶ֔ לַיַּבָּשָׁה֙  ׀  ים  אֱלֹהִ֤ א  וַיִּקְרָ֨

כִּי־טֽוֹב׃  ים  אֱלֹהִ֖ e֥רְא  וַיַּ ים  יַמִּ֑ קָרָ֣א  יִם  ים11הַמַּ֖ אֱלֹהִ֗ ֹ֣אמֶר  וַיּ
רַע עֵץ֣ יעַ זֶ֔ שֶׁא עֵשֶׂ֚ב מַזְרִ֣ דְשֵׁ֤א הָאָרֶ֙ץדְֶּ֙֗ שֶׂה פְּרִי֙ לְמִינ֔וaֹתַּֽ י עֹ֤ b פְּרִ֞

ן׃  eיְהִי־כֵֽ ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָרֶ֑ץ וַֽ שֶׁא עֵשֶׂ֣ב12אֲשֶׁ֥ רֶץ דְֶּ֠ א הָאָ֜ וַתּוֹצֵ֨
לְמִינֵה֑וּ זַרְעוֹ־ב֖וֹ  ר  אֲשֶׁ֥ י  שֶׂה־פְּרִ֛ עֹֽ וְעֵץ֧  הוּ  לְמִינֵ֔ זֶרַ֙ע֙  יעַ  מַזְרִ֤

כִּי־טֽוֹב׃  ים  אֱלֹהִ֖ e֥רְא  י׃13וַיַּ שְׁלִישִֽׁ י֥וֹם  קֶר  יְהִי־בֹ֖ ַ וֽ יְהִי־עֶ֥רֶב  ַ וֽ
ין14פ     יל בֵּ֥ ם לְהַבְדְִּ֕ יִ֯ יעַ הַשָּׁמַ֔ י מְאֹרֹת֙ בִּרְקִ֣ ים יְהִ֤ ֹ֣אמֶר אֱלֹהִ֗ וַיּ

ים׃ וְשָׁנִֽ ים  וּלְיָמִ֖ ים  וּלְמ֣וֹעֲדִ֔ לְאֹתֹת֙  וְהָי֤וּ  הַלָּיְ֑לָה  וּבֵי֣ן  הַיּ֖וֹם 
ן׃15 יְהִי־כֵֽ ַ וֽ יר עַל־הָאָרֶ֑ץ  לְהָאִ֖ יִם  יעַ הַשָּׁמַ֔ בִּרְקִ֣ לִמְא֯וֹרֹת֙  וְהָי֤וּ 
16֙ ת הַגְּדֹלִ֑ים אֶת־הַמָּא֤וֹר הַגָּדֹל ים אֶת־שְׁנֵי֥ הַמְּאֹרֹ֖ וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִ֔

ת וְאֵ֖ יְלָה  הַלַּ֔ לֶת  לְמֶמְשֶׁ֣֯ הַקָּטֹן֙  וְאֶת־הַמָּא֤וֹר  הַיּ֔וֹם  לֶת  לְמֶמְשֶׁ֣֯
ים׃  יר17הַכּוֹכָבִֽ לְהָאִ֖ הַשָּׁמָיִ֑ם  יעַ  בִּרְקִ֣ ים  אֱלֹהִ֖ אֹתָ֛ם  ן  וַיִּתֵּ֥
רֶץ׃  עַל־הָאָֽ

Cp 1,1 sic  (𝕸 ex 7; cf  et 9.11.15.24.30 ‖ 𝕲 וַיְהִי־כֵן maj) ‖ 6 ins ב 7 dl ויהי־כן et ins
cf 4.10.12 etc et  ad 8 ‖ 𝕲 ;וַיַּרְא אֱלֹהִים כִּי־טוֹב 9 a l prb מִקְנֶה =  συναγωγή (𝕲 cf  מקנה
b ‖ (10 המים

  + 𝕲  cf ,וְעץ a l 11 ‖ וַיִּקָּווּ הַמַּיִּם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם אֶל־מִקְוֵיהֶם וַתֵּרָא הַיַּבָּשָׁה
v 12 et 3MSS ⅏𝕲𝕿J  ‖ 𝕾𝖁 b > 𝕲h ‖ 14  𝕭 ים 𝕭  15 ‖ השמָ֔  ‖ def, sed cf Mas ad v 14. 16 א
16  εἰς ἀρχάς, l .𝕲 𝕸



GENESIS.   ברשית 
1IN°  the  beginning  God  created  the  heaven
and the earth.  2Now the earth was unformed
and void, and darkness was upon the face of
the deep; and the spirit of God hovered over
the  face  of  the  waters.  3And  God  said:  'Let
there be light.' And there was light. 4And God
saw  the  light,  that  it  was  good;  and  God
divided the light from the darkness. 5And God
called  the  light  Day,  and  the  darkness  He
called Night. And there was evening and there
was  morning,  one  day.  6And  God  said:  'Let
there  be  a  firmament  in  the  midst  of  the
waters, and let it divide the waters from the
waters.'° 7And God made the firmament, and
divided  the  waters  which  were  under  the
firmament from the waters which were above
the firmament; and it was so.° 8And God called
the  firmament  Heaven.  And  there  was
evening and there was morning, a second day.
9And  God  said:  'Let  the  waters  under  the
heaven be gathered together unto one placea,
and let the dry land appear.' And it was so.b

10And God called the dry land Earth, and the

gathering of  the waters  called He Seas;  and
God saw that it was good. 11And God said: 'Let
the earth put forth grass, herb yielding seed,
afruit-treea bearing  fruit  after  its  kind,
wherein is the seed thereof, upon the earth.'
And it was so.  12And the earth brought forth
grass,  herb yielding seed after  its  kind,  and
tree bearing fruit, wherein is the seed thereof,
bafter its kind;b and God saw that it was good.
13And  there  was  evening  and  there  was
morning,  a  third  day.  14And  God  said:  'Let
there  be  lights  in  the  firmament  of  the
heaven to divide the day from the night; and
let them be for signs, and for seasons, and for
days and years; 15and let them be for lights in
the  firmament  of  the  heaven  to  give  light
upon  the  earth.'  And  it  was  so.  16And  God
made the two great lights:  the greater light
°to rule° the day, and the lesser light °to rule°
the night; and the stars. 17And God set them in
the  firmament  of  the  heaven  to  give  light
upon the earth, 

Cp 1,1 So reads the Masoretic Text (large letter ב). ‖ 6 Insert ‘and it was so’ from 7; compare the Septuagint and 9. 11. 15. 24. 
30. ‖ 7 delete ‘and it was so’ and insert ‘and God saw that it was good’; compare 4. 10. 12 etc. and the Septuagint at 8. ‖ 9 a 
Read probably ‘gathering’ (Hebrew מִקְנֶה, equivalent to the Septuagint’s συναγωγή). Compare ‘gathering of the waters’ in 
verse 10. ‖ b The Septuagint adds ‘and the waters which were under the heavens were gathered into their gatherings, and the 
dry land appeared’. ‖ 11 b Read ‘and fruit-tree’. Compare verse 12, along with 3 manuscripts of De Rossi and the Samaritan 
Pentateuch, Targum Yerushalmi, Syriac, and Vulgate. ‖ b-b These words are missing in the hexaplaric recension of the 
Septuagint. ‖ 14 There is a minor pointing issue here that does not affect translation. ‖ 15 Here is another pointing issue that 
does not affect translation. ‖ 16 The Septuagint reads “for the rulership of”; there is no need to emend the Masoretic Text on 
this basis.

For clarity in the apparatus, I replaced the JPS ‘gathering together’ in v. 10 with simply ‘gathering’.



2,5-23 GENESIS 3

ים יִם׃ c     בְּי֗וֹם עֲשׂ֛וֹת יְהוָה֥ אֱלֹהִ֖ רֶץ וְשָׁמָֽ ה5 אֶ֥ ל ׀ שִׂ֣יחַ הַשָּׂדֶ֗ וְכֹ֣
יר א הִמְטִ֜ ֹ֨ ה טֶרֶ֣ם יִצְמָח֑ כִּי֩ ל רֶץ וְכָל־עֵ֥שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ הְיֶה֣ בָאָ֔ טֶרֶ֚ם יִֽ

ה׃  אֲדָמָֽ ד אֶת־הָֽ עֲבֹ֖ יִן לַֽ רֶץ וְאָדָ֣ם אַ֔ aוְאֵ֖ד6יְהוָה֤ אֱלֹהִים֙ עַל־הָאָ֔

מִן ה׃ bיַֽעֲלֶה֣  אֲדָמָֽ ת־כָּל־פְּנֵֽי־הָֽ אֶֽ ה  וְהִשְׁקָ֖ יְהוָ֨ה7־הָאָרֶ֑ץ  וַיִּיצֶר֩ 
יו נִשְׁמַת֣ חַיִּי֑ם ח בְּאַפָּ֖ ה וַיִּפַּ֥ ם עָפָר֙ מִן־הָאֲ֣דָמָ֔ אָדָ֗ ים אֶת־הָֽ אֱלֹהִ֜

ם לְנֶפֶ֥שׁ חַיָּהֽ׃  אָדָ֖ י הָֽ eיְהִ֥ ים גַּן8וַֽ ע יְהוָה֧ אֱלֹהִ֛ דֶם־בְּ°וַיִּטַּ֞ עֵ֖דֶן מִקֶּ֑
ר׃  יָצָֽ ר  אֲשֶׁ֥ ם  אָדָ֖ אֶת־הָֽ ם  שָׁ֔ אֱלֹהִים9֙וַיָּשֶׂ֣ם  יְהוָה֤  ח  וַיַּצְמַ֞

ה וְט֣וֹב לְמַאֲכָל֑  ד לְמַרְאֶ֖ ה כָּל־עֵץ֛ נֶחְמָ֥ חַיִּים֙°מִן־הָאֲ֣דָמָ֔ וְעֵץ֤ הַֽ
ע°׃         עַת ט֥וֹב וָרָֽ ץ הַדְַּ֖ וְעֵ֕ ן  דֶן10בְּת֣וֹךְ הַגָּ֔ וְנָהָר֙ יֹצֵא֣ מֵעֵ֔

ים׃  ד וְהָיָה֖ לְאַרְבָּעָ֥ה רָאשִֽׁ f֑ן וּמִשָּׁם֙ יִפָּרֵ֔ שֵׁ֥ם11לְהַשְׁק֖וֹת אֶת־הַגָּ
ם אֲשֶׁר־שָׁ֖ ה  חֲוִילָ֔ הַֽ כָּל־אֶרֶ֣ץ  אֵת֚  ב  הַסֹּבֵ֗ ה֣וּא  פִּישׁ֑וֹן  ד  אֶחָ֖ הָֽ

ב׃  וא ט֑וֹב12הַזָּהָֽ רֶץ הַהִ֖ הַם׃ °וּֽזהֲַ֛ב הָאָ֥ בֶן הַשֹּֽׁ לַח וְאֶ֥ ם הַבְּדֹ֖ 13 שָׁ֥

רֶץ כּֽוּשׁ׃  ת כָּל־אֶ֥ ב אֵ֖ ר הַשֵּׁנִ֖י גִּיח֑וֹן ה֣וּא הַסּוֹבֵ֔ ם־הַנָּהָ֥ ם14וְשֵֽׁ וְשֵׁ֨
י רְבִיעִ֖ ר הָֽ הֹלֵ֖ךְ קִדְמַת֣ אַשּׁ֑וּר וְהַנָּהָ֥ קֶל ה֥וּא הַֽ הַנָּהָ֤ר הַשְּׁלִישִׁי֙ חִדְֶּ֔

ת׃  פְרָֽ דֶן15ה֥וּא  בְגַן־עֵ֔ וַיַּנִּחֵה֣וּ  אָדָ֑ם  ים אֶת־הָֽ יְהוָה֥ אֱלֹהִ֖ ח  וַיִּקַּ֛
הּ׃  הּ וּלְשָׁמְרָֽ ל16לְעָבְדָ֖ ר מִכֹּ֥ ם לֵאמֹ֑ אָדָ֖ ים עַל־הָֽ וַיְצַו֙ יְהוָה֣ אֱלֹהִ֔

ל׃  ל תּאֹכֵֽ ץ־הַגeָּ֖ן אָכֹ֥ א תאֹכַ֖ל מִמֶּנּ֑וּ° 17עֵֽ ֹ֥ ע° ל ץ הַדְַּעַ֙ת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ וּמֵעֵ֗
נּוּ מ֥וֹת תָּמֽוּת׃      י בְּי֛וֹם אֲכָלְךָ֥ מִמֶּ֖ ים18כִּ֗ וַיּאֹ֙מֶר֙ יְהוָה֣ אֱלֹהִ֔

שֶׂהּ־לּ֥וֹ עֵ֖זֶר כְּנֶגְדְּֽוֹ׃  עֱ֯ ם לְבַדְּ֑וֹ אֶֽ אָדָ֖ וַיִּצֶר֩ יְהוָ֨ה19לאֹ־ט֛וֹב הֱי֥וֹת הָֽ
ים ה aאֱלֹהִ֜ אֲדָמָ֗ יִםb מִן־הָֽ הַשָּׁמַ֔ כָּל־ע֣וֹף  וְאֵת֙  הַשָּׂדֶה֙  כָּל־חַיַּת֤ 
יִקְרָא־ל֧וֹ ר  אֲשֶׁ֨  ֩ וְכֹל מַה־יִּקְרָא־ל֑וֹ  לִרְא֖וֹת  ם  אֶל־הָאָ֣דָ֔ וַיָּבֵא֙ 
חַיָּה֖ נֶפֶ֥שׁ  ם  אָדָ֛ שְׁמֽוֹ׃  cהָֽ שֵׁמ֗וֹת20ה֥וּא  ם  אָדָ֜ הָֽ א  וַיִּקְרָ֨
וּלְע֣וֹף ם aלְכָל־הַבְּהֵמָה֙  וּלְאָדָ֕ הַשָּׂדֶ֑ה  חַיַּת֣  ל  וּלְכֹ֖ יִם  bהַשָּׁמַ֔

א עֵ֖זֶר כְּנֶגְדְּֽוֹ׃  א־מָצָ֥ ֹֽ ם21ל ים ׀ תַּרְדְֵּמָ֛ה עַל־הָאָדָ֖ ה אֱלֹהִ֧ וַיַּפֵּל֩ יְהוָ֨
נָּה׃  ר תַּחְתֶּֽ וַיִּסְגֹּ֥ר בָּשָׂ֖ יו  ח אַחַת֙ מִצַּלְעֹתָ֔ וַיִּקַּ֗ יְהוָ֨ה22וַיִּישָׁן֑  וַיִּבֶן֩ 

הָ וַיְבִאֶ֖ לְאִשָּׁה֑  ם  אָדָ֖ מִן־הָֽ ח  אֲשֶׁר־לָקַ֥ ת־הַצֵּלָע֛֯  אֶֽ ׀  ים  אֱלֹהִ֧
ם׃  אָדָֽ אָדָם23֒אֶל־הָֽ וַיּאֹמֶר֮ הָֽ

י ר מִבְּשָׂרִ֑ י וּבָשָׂ֖ עֲצָמַ֔ עַם עֶצֶ֚ם מֵֽ ֹ֣את הַפַּ֗                 ז
ישׁ י מֵאִ֖ ה כִּ֥ קֳחָהa                לְזאֹת֙ יִקָּרֵ֣א אִשָּׁ֔ את׃b לֻֽ ֹֽ ־זּ

4 c aut יהוה aut אלהים hic et 5.7-9 etc usque ad 3,23 add redactoris esse videtur ( 𝔏 saepius ὁ θεὸς) ‖ 𝕲 6 a  πηγή (= 𝕲 (?וְעַיִן
ʾA ἐπιβλυσμόσ ‖ b 𝕿M 8 ‖ עַל VarGB ןeַּ֥9 ‖ ג °-° l prb 11 ‖ וּבְתוֹךְ הַגָּן עֵץ הַדְָּעַת ⅏ 1 12 ‖ חוילהMS ⅏ + 17 ‖ מְאֹד °-° dl vb טוב ורע
vel l frt  ומעץ אֲשֶׁר בְּתוֹךְ הַגָּן, cf 3,3 ‖ 18  𝕲𝖁 ‖  עוֹד + a ⅏ 19 ‖ נַעֲשה b ins אֵת (⅏) ‖ c vb נפש חיה frt add ‖ 20 a l c nonn MSS
𝕲𝕾𝖁𝕿J וּלְכָל־עוף ‖ b l )לאֹ נִמְצָה?( וְלָאדם sive )22 ‖ וְהָאדם )לא מצא  𝕭 ‖  מאישָׁהּ a ⅏𝕲𝕿O 23 ‖ הצלַע b 1MSM Edd לקּחה.
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3 GENESIS 2,5-23

… in the day that the LORD Godc made earth
and heaven. 5 No shrub of the field was yet in the
earth, and no herb of the field had yet sprung up;
for the LORD God had not caused it to rain upon the
earth, and there was not a man to till the ground;
6 but there went up a mista fromb the earth,  and
watered the whole face of the ground. 7 Then the
LORD God formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man  became  a  living  soul.  8 And  the  LORD  God
planted a garden eastward, in Eden; and there He
put the man whom He had formed. 9 And out of the
ground made the LORD God to grow every tree that
is pleasant to the sight, and good for food; °the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree
of  the  knowledge  of  good  and  evil.°
10 And  a  river  went  out  of  Eden  to  water  the
garden; and from thence it was parted, and became
four heads. 11 The name of the first is Pishon; that
is  it  which  compasseth  the  whole  land  of  °the
Havilah°,  where  there  is  gold;  12 and the  gold of
that land is °good°; there is bdellium and the onyx
stone.  13 And  the  name  of  the  second  river  is
Gihon;  the  same is  it  that  compasseth the whole
land of Cush. 14 And the name of the third river is
Tigris;  that  is  it  which  goeth  toward  the  east  of
Asshur.  And  the  fourth  river  is  the  Euphrates.
15 And the LORD God took the man, and put him

into the garden of Eden to dress it and to keep it.
16 And the LORD God commanded the man, saying:
'Of every tree of the garden thou mayest freely eat;
17 °but of the tree of the knowledge of good and
evil,° thou shalt not eat of it;  for  in the day that
thou  eatest  thereof  thou  shalt  surely  die.'
18 And the LORD God said: 'It is not good that the
man should be alone; °I will make° him a help meet
for him.' 19 And out of the ground the LORD Goda

formed bevery beast of the field, and every fowl of
the  air;  and  brought  them  unto  the  man  to  see
what he would call them; and whatsoever the man
would call cevery living creaturec, that was to be the
name thereof.  20 And the man gave names to all
cattle,  and to  athe  fowla of  the  air,  and  to  every
beast  of  the  field;  but  bfor  Adam  there  was  not
foundb a help meet for him. 21 And the LORD God
caused a deep sleep to fall upon the man, and he
slept; and He took one of his ribs, and closed up the
place  with  flesh instead thereof.  22 And the  rib°,
which the LORD God had taken from the man, made
He  a  woman,  and  brought  her  unto  the  man.
23 And the man said: 

'This is now bone of my bones, and flesh of
my flesh; 

she shall be called Woman, because she was
btaken aout of Mana.'

4 c Either ‘the LORD’ or ‘God’ here and 5.7-9 etc all the way to 3,23 seems to be added by a redactor (Septuagint, Vetus
Latina more often ‘God’ ‖ 6 a Septuagint πηγή, perhaps indicating Hebrew וְעַיִן ‘and a fountain’. Aquila reads  ἐπιβλυσμόσ,
‘a gushing forth’. ‖ b Targum (Merx) ‘upon’. ‖ 9 °-° read probably ‘and in the midst of garden the tree of knowledge’ ‖ 11
Samaritan Pentateuch ‘Havilah’ ‖ 12 One manuscript in De Rossi, plus the Samaritan Pentateuch, read ‘very good’. ‖ 17 °-°
delete the words ‘of good and evil’, or perhaps read ‘and of the tree which is in the midst of the garden’ (compare 3,3). ‖
18 Samaritan Pentateuch, Vulgate ‘let us make’ ‖ 19 a Samaritan Pentateuch adds ‘again’. ‖ b Here is a grammatical issue
which does not affect English translation. ‖ c-c The words ‘living creature’ are possibly added; if they are removed, read
‘every one’. ‖  20 a-a Read with some manuscripts, and the Septuagint, Syriac, Vulgate, and Targum Yerushalmi ‘all the
fowl’. ‖ b-b Read ‘for the man (there was not found ?)’, or else ‘the man did not find’. ‖ 22 Bomberg’s Bible has a difference
of pointing here which will not affect translation. ‖ 23 a Samaritan Pentateuch, Targum Onkelos, ‘out of her man’. ‖ b A
difference of pointing which will not change the meaning.

In order to more clearly show textual variants,  I  have amended ‘Havilah’ to ‘the Havilah’ in v. 11.  English Bible text is
otherwise from https://www.sacred-texts.com/bib/jps/. Hebrew Bible text copied in from http://tanach.us/. 
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